
CHAPTER I 

INTRODUCTION 

I.!. Background of the study 

Transl a liCJ11 .is a pr .. ncess of r·t?.pl ar: .i.ng / repr-ci-·· 

duc:irig 

i-,r·j t ten 

I t:.1·A11~f1=->ri-i11q frrnn l:hP sn,11·cp language (SL) 

tP.i:t/ material/ concept .intn its target 

l.;\nguaqe (TL..) equ.i va 1 en t.: .in suc:h a Nay that the 

mea1dnc;:1 and style .,u··e ret.:a.:i.ned. 

ThP l·.enn tr-ans.lation itself .is defined by New­

ma,~k as "" c1-af t cons;.i.i:; ti.no in the a I' tempt to rep 1 ace 

a 1rwi. tten message and / cw statement in one language 

by LhE• !;;;c',\ITIE~ messaqe ,;;end / cir statement:. in anclt.:l·1eH"· 

language (1981:7). 

In dc,ing tr-cmslat.i.on ther·e mL•sl: be inevitably 

tt1m 1. anguages invo J. veci, the !:-::;Our-1::e J ;:1,nguage and the 

target language. Accorciing to Nida, trans J. ""tii::m 

r:cms i_sts .in r epr··udtH.: .i.ng in Lile n-1cep l:.or· I anguage the 

,: J.oseo;::;t natur·.:.d euivaJ.e,,nl: of the source language 

message, first in terms of meaning and secondly in 

terms of styl~ (Nida, J962:12). 

At this time, translaticin is needed to make 

communication between people "'ho lle\ve different 

languages easier. As we know~ science and technology 

have clevelnpf.~cl rapidly s:i.nc:e the end of ~o.Jorld War I I. 

Me"'·' f.i.nd.inf;_J5~ cc:mc::epl:s, the1::ir-.i.e5 arid met:.lmds devel<.:>p 
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Almost everytfay. Commu11icat.io11 r.1..lso under-goes ·fast 

dP.vf.'1l1:,pme,nt ,::\11d it.·. makEl~; tl1e 1>mr·lrl !:;mall.er. 

But the fact is some people do not under-stand 

each other·s language. rt gives a problem for them 

whc.1 have rl.i f fen;:1n t 1 anquaqe .,.,he.11 they ~"ant to make 

cnntact to each other r-?.i. ther· for· economical, politi-

t.ransJRt:.ion .i.s cine the aller-nr.\tJves available to 

!:HJlve t.11.i.s p1-oblem. 

Tr·,:.mslat.i.on as a man.i.festatinn of c:ommurdcatir.m 

.i.n the ~-ir·itten language, .is aimed at providing a 

c,:;eman l.::i.c: equ i va J.ence bf..~ t.ween nru» 1 ..;mgu;.:1ge t.i:i another 

languc1ge. "The ·func t.ion of trans I aticin is important 

which is wr·itten in a language which he does not 

unden,d:and" (Finla.y, J.<;>~"/1-:2). 

Thra aim to qet the same mf.?SS<='ge .i.n the target 

language from the source .language is a very important 

t:hi.nq in tnmslr.:\t.ion. Few this .i.t need!'-; a pn:,c:edLtre 

in doing trans lat.ion. Tr·ansla tion rn-ocedLtr·es ar·e the 

technical devices Ltsed to transfer the meaning of a 

text in one language into a text in another langLtage. 

The semantic shi ·ft occLtr"s when f:lle translator 

uses modulat .. i.r.1n, 1:1ne kind of tri:\nslation pr·ocec:lures. 

According to Newmark, Modulation is a variation and 

through a change of viewpoint, perspective and very 

often of category of thought ( 1988: 88 ) • For· e::am-
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1. "When I told him I won a prize at a lottery, he 
ca1Iea me lucky dog (SL) is translated into" Sewaktu 
kukatakan kepadanya bahwa aku menang lotere dia 
menyebutku orang yang beruntung" (TL). 

In thic; e::ample. i,,e kno~·, that there is a semantic 

shift in viewpoint: -fn:11n tile ~-,cir-d ck,q_ whit:1·1 is trr.:1ns-

lated into or·anq_. 

'..? "He went to Bandung" is translated into" la pergi 
ke Bandung". 

In l'h·ic;; e:t.;'llllp]e !'.here .is A sem;;:n1t:.ic shift ft"·om the 

,,..,.o,d l.1e ( t:.lli.rd si.nguJ.;u- re1·-~;;nn few male) .is 

trans]af-ed into i~. (thir·d sinq1.11.'=:w ppr-son for male or 

-fema 1 e,) • 

Fl.::1ser..l nn U1i.s~ tile t"r·.it""r i11tends l:o analyze 

semant.ic shi f t:5 f:11a t nr:cur .. in the ti-ans 1 at.ion of Eng 

li.5h int:o b/::\hf:15,':\ Indonesia. The 1-'ff"it.•?r· has n;!ad some 

fictions or literary works whicl, have been translated 

·fr·om English and t:hen c:omr,ar-ed them N.i.th the original 

l e::ic:e:\ J elements or- semanl.ir.: shifts. So~ the writer 

th.inks that semantic shift is something interesting 

to observe and tc analyze. 

For- the sDurr:f" d"" ti"\, the wr· it.er· has choosen a 

novel by Pearl S.Buck entitled THE SOOD EARTH which 

h.as been trans.lal:ed into BUMI YANG SUBUR. This choice 

is done for the purpose of ava.i lab.i. l i ty, 

analy5is of sem~ntir: shifl'.s of the. tr·c1ns lated 

mater-ic:1ls, 

In anc1lyzing this bool~., the ~·,r-iter i,d.11 only focus on 
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In analyzing this book, the writer will only focus on 

the semantic shifts that occL1r in this mater-ial. 

Thi? probJ em which is attempted to be solved in 

this thesis can be formulated into the following 

questions: 

1. What kinds of modulation occur in the translation 

of THE GOOD EARTH into bahasa Indonesia? 

2. Haw far Newm~rk's theory of modulation can be 

appl.ier.l in analyzing the translation of JHE GOOD 

Ef-)RTH into bahasa Indonesia '? 

I.3. Objective of th~ study 

Thf=.• aim£.; o·f this study are : 

.t. To kn,:>w al 1 l:.inds of modulation that cicr.:ur in the 

transli:"ltion 1d THE GOOD EARTH· into bahasa Indone-

sia. 

2. To know how far Newmark's theory of modulation can 

be applied in analyzing the translation of THE 

GOOD EARTH. 

I.4. Significance of the study 

The wr.i te1- hop1::?s th,=1.'I: th.is study 

1. will contribute some ideas to any kind of research 

1Jn trr."\115 J. at.icm. 
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~2.. w.i.l L l:,e ,J~e'ft.t.f for ot:f1er- -f1Jt"·tf·1e,~ st:Ltd.i.es abot..tt 

trc:1ns l-3tir:m. 

3. can be a reference for students who are interseted 

in the same field of study. 

1.5. Scope and Limitation 

In t.h.i.s thes.i.!"i. an ani'llysis of semantic shifts 

be the focus of translat.i.on nf THE SOOD EARTH 

intu bahasa lncku1es.i.21 and t.lle theo1·y of modulation 

proposed by Newmark wiJl be applied. 

THE GOOD EARTH as the smH·r.:e .I. anguage ( SL >. 

consists o·f :3/J3 pages ;;ind BUMI YANG g_UB1I_8_ as the 

target language ( Tl. ) consists crf 535 pages. But in 

this analysis the writer only uses the first 51 pages 

(15%) of the source language as data. 

1.6. Theoretical Background 

To an~J.yze t:.11.is ,··e!;';e.;:H·ch, t:he wr·.i.t:er will use a 

tr·anslat.:icm t.heory namely modulation ~\lhich is pro­

po!=.iec.f by Newmarf~ .• To support this theory, the writer 

thinks that a linguistic: theory, namely semantic 

adjustments will be appropiate to be used. 

Modulation is a variation through a change of 

viewpoint~ of perspective and very often of category 

of thought. 

Newmark classified modulation into two types, 

namely : 

1.. Str.\ndard modulations wh.i.ch are recorded in 
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b:i l i111_::ina l. d :i. r:: t i.nnrll .i.f?c:;. 

2. Fr·ee mndulat.i.ons wh.ich ,::irp usr.:id by tr·anslators 

lllhen TL n?.jects J.it.P.1···e.1.J. tnrnr;:;lat.ion. 

I.7. Method of the study 

In do.i.ng this l:hec;.i.s. thP 11w.i.t:.er· ur,;es a descrlp-

l: .. ive <"lrli:;\lys.i.s mel·.hod 1,1h.i.,~~h :i.~ hased nn 

se~rch. Tile wt·i.b=•r· 1·:nl leclc::: l:lu=> d;;:\l'i=I 

eric:yc lnpaed .i.~. Ill i.1 I l:ed 

re]aterl tc, tf·1e st:ucly. 

I.8. Definiton of key terms 

lihr-a, .. y re·­

frnm boc,1,:s, 

Ill.=\ t.er Ja .l. s 

Tr-a,r,i_slat.i.on .. i.s a Cl""i"\ft ccms.i.sl:.inq .i.n 1:he attempt 

to replace a written message and/ or statement in one 

language by the same messaqe and/ ot· c:; ta temen t in 

another l.311<,JU,"::\qe (Mewmar·k, 198.1.:7). 

Modu l .;1.tion is en 1e ld.nr:I of t:r-ansl at.icm procedLwes 

wh.i.cl1 effer: ts the shift: of st=>mant.ic and point of 

v.i.e1,,. 

Semanl:ic shi'f'.t ah'1r.1ys happends when the tt-ansla­

tor use the procedun=• of modulation. 

Source JangJ.Jage (SL) .is the language used in the 

nr-i.glnal tewt (THE GOOD EARTH). In t.h.is study the SL 

i~ English. 

T~.r...9.§.1 lanquage (TL) .is the .language into which 

the <:n .. i.g.i.na l pass.:H.Je .i.s tr ,':l11s .l. "'ted; t:he cine wh.ic:h 

used in the tr·anslat.i.on (BUMI YANG SUBUR). 

study the Tl .. j_s bal1.:\sa Cndcmesi.~. 

In th.is 
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1.9. Organization of the paper 

This thesis .is divided i.ntn ·five chapte,-s which 

r·e late one to a110U1f?.I''. Cllar,b::•r.. J, the intr·c1duc: t.i.on ~ 

consisting of nine roints, describing all about this 

tfle5.i.c:;. Chapter· I I d .i.sr:::ussr-,1c; l:he 1:hr;!or·et ic,3 l 

IIWlr I·. 

tion ;;\bout som!? .--el,::i.ted t·.l1Pcwip5 and the tl1ecwy that 

wi l J. be uc;ed i.11 tl1F.> a11a 1 y!,'; i.s. Ch.=\ptp1- .l l I is about 

the method used in f.i.11.ii;;lii.nq 1:tli.s thesis and a qener--

r:\ J descr·.i.pb.on about t.he da l:.A. Cllo:-\pter- IV i5 the 

Chapter· V .i.t:; 

·fc1r· t·.he c:nnc l us.inn and ·find .inqs, 1t1her·eas the resu 1 t 

crf th'? analysis i.s pr·ec;:;e11ted in chapter- IV. 
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